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Описано типологію та особливості побудови дотекстових і післятекстових вправ. 

Проаналізовано завдання на різних мовних рівнях, подано практичні завдання, які можна 

використати під час підготовки навчально-методичних матеріалів для чужоземців.  
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З року в рік зростає кількість чужоземців, які вивчають українську мову. Тому 

нагальною є проблема створення методичних матеріалів, посібників і підручників, 

які допомагатимуть чужоземним громадянам під час навчання. Важливою умовою 

підготовки таких матеріалів є не лише добір текстів для навчання, але й вироблення 

типології та особливостей побудови дотекстових та післятекстових вправ, які 

допоможуть користувачеві краще зрозуміти текст і вивчити граматику мови. 

Зауважимо, що як до текстових, так і післятесктових вправ може бути багато. 

Основною умовою їхнього використання є мета заняття: для дотекстових вправ – 

якнайкраще підготувати користувача до розуміння матеріалу, що будуть вивчати 

студенти, для післятекстових – побачити, як зрозумів він текст. Кількість вправ 

диктує сам текст, його розмір, лексичне багатство, різноманітність морфологічних 

форм та синтаксичних конструкцій. Тому цілком зрозуміло, що в межах однієї статті 

зробити детальну класифікацію вправ неможливо. Зупинимося на типології та 

особливості вправ, які використані в посібниках Б. Сокола „Книга для читання з 

української мови. Книга І” (Тернопіль, 2010) та рукописному варіанті „Книга для 

читання з української мови. Книга ІІ”. Зазначені посібники містять такі розділи з 

української літератури: „Усна народна творчість”, „Вступ до літературознавства” і 

„Українські письменники першої половини ХІХ століття”. 

Дотекстові вправи 

Завданням дотекстових вправ є допомогти іноземцеві: 

а) краще зрозуміти текст уроку; 

б) збільшити словниковий запас з української мови; 

в) повторити (або вивчити) граматику української мови. 

Дотекстові вправи повинні охоплювати всі мовні рівні української мови.  

 

І. Лексичний рівень  

 Найпоширенішими видами вправ цього рівня є такі: підібрати антоніми, 

синоніми, омоніми та пароніми до поданих слів.  
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Найпродуктивнішими видами вправ є підбір антонімів та синонімів 

української мови. Як показала практика, підбір антонімів практично не викликає 

труднощів в чужоземців під час виконання завдання.  

Після кожного виду завдань ми даємо слова для довідок. Ці слова, на нашу 

думку, можна подати двома способами: 

а) лінійним способом, де словам у завданнях відповідають слова з довідки. 

: 

 

      

 

б) змішаним способом, де слова у довідці подають у будь-якому порядку. 

 

      

,  

Підбір синонімів до поданих слів є також доволі дієвим видом дотекстових 

вправ. На наш погляд, вивчення явища синонімії можна подавати трьома способами: 

 а) лінійним, якщо слово у тексті є широковживаним, тобто стрижневим у 

словнику синонімів: 

 

 : 

.  

 б) змішаним, якщо слова в завданні й слова в довідці є частовживаними: 

 

: 

  

 в) досить часто слово, яке є в тексті і до якого слід добрати синонім, перебуває 

на периферії в синонімічному гнізді, й слова у довідці не зможуть допомогти 

користувачеві. У такому випадку, на наш погляд, слід у завданні вказати стрижневі 

слова, а слова у довідці подати лінійним способом: к лих, 

х  

 : ча ти 

Спосіб подання слів для довідок залежить від рівня підготовки користувачів: у 

менш підготовленій аудиторії доцільніше використовувати лінійний спосіб, у більш 

підготовленій – можна використовувати змішаний. Принагідно зауважимо, що в 

аудиторії, де користувачі володіють українською мовою на доволі високому рівні, 

можна взагалі відмовитися від слів для довідок . 

Опрацювання лексики за допомогою підбору омонімів, на нашу думку, не 

настільки продуктивний вид вправ, як два попередні, оскільки не в кожному тексті 

можна знайти омонімічні пари. Однак, такі завдання урізноманітнюють види 

дотекстових вправ і є доволі дієвими: вони не лише допомагають зрозуміти текст, але 

й удосконалити граматичне розуміння мови. 

Наприклад: 

–  

 

 Доволі цікавим є опрацювання паронімії української мови. Особливо такий 

вид роботи буде доцільним на завершальному етапі навчання, коли користувач 

володіє мовою, а пояснення явищ паронімії дозволить йому вдосконалити знання.  
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 Наприклад: 

– . Як називаються такі 

слова? Наведіть приклади таких слів.  

 

 Граматичний рівень 

 Якщо вищезазначені види робіт здебільшого передбачають розширення 

лексичного багатства української мови, то інші дотекстові вправи служать для 

кращого розуміння граматичного рівня. До таких прав, зокрема, належать завдання зі 

словотвору, граматики та синтаксису. Граматичні вправи дозволяють перевірити 

рівень засвоєння граматичного багатства нашої мови й застосування граматики на 

практиці. Залежно від контексту їхній вибір може бути найрізноманітніший. До 

цього рівня належать завдання на вироблення й закріплення словотворчих, 

граматичних та синтаксичних умінь і навичок.  

Словотвірні вправи передбачають повторення будови слова, і одночасно через 

використання словотворчих засобів мови розширюють лексичний запас чужоземців. 

Ці вправи можуть бути різних видів:  

а) визначення морфем у слові: 

–   

 

– 

 

 б) підбір однокореневих слів  

 –  

     

  

Морфологічні вправи, окрім поповнення словникового запасу української 

мови, дають змогу користувачеві закріпити теоретичні вміння та навички. Їхній вибір 

залежить від тексту. Типологія таких вправ може бути різноманітною, а саме:  

 

Іменник 

– 

 

– -н- 

: ика,  

– -ат, -ят 

 

–  -оньк-, 

-еньк-    

– Від : друг, 

 

Прикметник 

– -ість 

    

–  -ськ- 

 

 

– -еньк- 
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– Запишіть іменники, від яких утворені подані прикметники:: 

 

– : 

 

 

 

 -  

 

– Від по

  

   

  

 

 

– Ві

  

Зразок він    

 ий ая еє ії 

 

Дієслово 

– -нн(я), енн(я) 

іменники:  

– 

 

– 

 

– -ши, -вши 

  

 

–   

-учи, -ючи, -ачи, -ячи : 

  

–  -н(ий), -ен(ий), 

-т(ий)   

 

– 

 

 

– В

  

Зразок: – буде палати; палатиме 

Зразок:  ти ми ви  
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 –  

я буду му. ми  

ти  ви  

він, вона, воно  вони  

 

– :  ( ) –  

( );  (що?) –  ( );  (що? 

) –  ( );  ( ) –  

( );  (що?) –  (з ким? де?) 

 

Прислівник 

– -о 

     

– Від прислівників утворіть усі можливі ступені порівняння. 

 –  

 

Важливою, на нашу думку, є така дотекстова вправа, як пояснення значення 

словосполучень. Вона дає змогу переконатися в тому, як чужоземець розуміє їхнє 

значення, що значно полегшить процес розуміння тексту. На прикладі таких завдань 

також розвивають комунікативні здібності користувача.  

 

 Тексти українських письменників охоплюють усе багатство нашої мови, 

зокрема вони рясніють прислів’ями, приказками, фразеологізмами тощо. Тому, на 

наш погляд, важливо подати фразеологізми та їхнє значення. Пояснення 

фразеологізмів може відбуватися двома шляхами: 

 

 

  

  

  

  

 

 

 

кого-  

Випирає дух дуже важко дихається 
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 -  

  

 

 

 

Уважаємо, що такий шлях опрацювання фразеологізмів на основному етапі є 

занадто важкий для чужоземця. Він може бути використаний на завершальному етапі 

вивчення мови, коли чужоземець досконало володіє українською мовою.  

Чимало творів українських письменників першої половини ХІХ століття 

містять велику кількість застарілих слів, які належать до пасивного складу лексики 

української мови і ускладнюють розуміння тексту. Тому виникає проблема їхнього 

пояснення, без якого неможливо або важко зрозуміти текст. Пояснити деякі з цих 

слів можна шляхом підбору синонімів, однак найчастіше подаємо сучасне 

трактування цих лексем, уважаючи, що це полегшить навчання чужоземцеві. 

  

 

 

  

  

 

 Післятекстові вправи  
 Завдання цих вправ – переконатися в тому, як чужоземець засвоїв тему. Для 

цього використовуємо: 

а) перевірку рівня засвоєння граматичного матеріалу тексту. На цьому етапі 

можуть бути такі вправи:  

– Утворіть словосполучення з поданих слів: про, 

 

– З якими словами поєднуються в тексті іменники: 

 

– З яким іменниками поєднуються в тексті дієслова

 

– На місці крапок напишіть необхідні сполучники або сполучні слова. 

я до 

 

 

 

4. Основ

 

 

  

 

б) перевірку засвоєння змісту тексту. На цьому етапі використовуємо такі 

завдання: 
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– Закінчіть речення 

 

 

 

 

5.  

6.  

 

– Виправте неправильні твердження 

1. -  

2.  

3.  

4. 
 

5. -  

6. 
 

 

a. Дайте відповідь на запитання 

1. -  

2. -  

3.  

4.  

5. -

 

6. -  

 

– Знайдіть логічне продовження речення. 

 

 

Працюючи директором театру, 

 

-  

в 1819 p. 

  

 

– Випишіть із тексту слова певної тематичної групи. 

 „  

 „  

 

в) удосконалення власне комунікативних умінь та навичок. На цьому етапі 

використовуємо такі види завдань. 

– Перекажіть біографію письменника, використавши слова з тексту. 
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 а) 

 

 б) 

 

 

– Перекажіть текст за запропонованим планом. 

– Самостійно складіть план тексту (його частини) і перекажіть. 

– Випишіть з тексту ключові слова і перекажіть його. 

– ознайомившись з текстом про свята українців, розкажіть про звичаї та 

традиції свого народу. 

 Типологія вправ, описана у статті, обмежена змістом вищезазначених 

посібників і далеко не вичерпує всіх видів завдань, які можна використати під час 

підготовки різного виду матеріалів для вивчення української мови як іноземної. Їхня 

кількість і різноманітність залежить від обсягу та змісту текстів, а також від 

теоретичної підготовки та практичного досвіду автора.  
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PRE-TEXT AND POST-EXERCISES:  

TYPOLOGY AND STRUCTURAL PECULIARITIES 

 

Bohdan Sokil 

 
The article describes the typology and structural peculiarities of pre-text and post-text 

exercises. The author analyses tasks for different language levels, gives examples of practical tasks 

which may be used for the preparation of teaching materials for foreign learners. 

Key words: pre-text and post-text exercises, lexical level, grammatical level, phraseologisms, 

obsolete words. 

 

ДОТЕКСТОВЫЕ ТА ПОСЛЕТЕКСТОВЫЕ УПРАЖНЕНИЯ: 

 ТИПОЛОГИЯ И ОСОБЕННОСТИ ПОСТРОЕНИЯ 

 

Богдан Сокил 

 
 Описано типологию и особенности построения дотекстовых и послетекстових 

упражнений. Проанализизованы задания на разных языковых уровнях, представлены 

практические задания, которые можно использовать при подготовке учебно-методических 

материалов для иностранцев. 

 Ключевые слова: дотекcтовые и послетекстовые упражнения, лексический уровень, 

грамматический уровень, фразеологизмы, устаревшие слова.  
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